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SUPPLY CONTRACT INTO THE PART 35 OF THE
PROCUREMENT NO. LU 2018/38_ERAF

Riga, 2018.gada 29.oktobri

Riga, 29" October, 2018

Latvijas Universitate (registréta LR 1ZM 2000.gada 2.

februari ar Nr.3341000218, juridiska adrese: Raina bulvaris

19, Riga, LV-1586, pievienotas vértibas nodokla maksataja

registracijas numurs LV 90000076669) (talak teksta —

“Pasdtitajs”), tas persona, kur$/-a
pamata, no vienas puses, un

University of Latvia (registered with the Ministry of
Education and Science of the Republic of Latvia on
February 2, 2000 with the No.3341000218, registered
address: Raina bulvaris 19, Riga, LV-1586, value added tax
registration number: LV 90000076669) (hereinafter
referred to as the “Buyer”), duly represented by

, acting on the basis of ,on
the one hand, and
Akciju sabiedriba "CAPITAL" (Reg.Nr. 40003088497, Akciju  sabiedriba  "CAPITAL" (registration  No.

juridiska adrese: Ganibu dambis 23c, Riga, LV-1005, Latvija)
(talak teksta — “Pardevéjs”), tas persona,
kurs/-a darbojas uz pamata, no otras puses,

40003088497, registered address: Ganibu dambis 23c,
Riga, LV-1005, Latvija) (hereinafter referred to as the
“Supplier”), duly represented by , acting on
the basis of , on the other hand,

talak teksta abi kopa —,, Puses” vai katrs atseviski ari — ,,Puse”

both together hereinafter referred to as “the Party”, or or
each individually “the Parties”,

pamatojoties uz Pircéja veikta publiska iepirkuma - atklata
konkursa “Laboratoriju iekartu pétniecibai un studiju
programmam piegade un uzstadisana” (ID Nr. LU
2018/38_ERAF) (talak teksta — “lepirkums”) rezultatiem 35.
dala “Lazergriezéjs ar piederumiem”, noslédz $adu
lepirkuma piegades ligumu (talak teksta — “Ligums”):

on the basis of the results of the Buyer’s public
procurement - Open Competition "Supply and Installation
of the Laboratory Equipment for the Research and Study
Programs" (ID No.LU 2018/38_ERAF) (hereinafter referred
to as the “Procurement”) into the Part 35 “Laser cutting
mashine with accessories”, have agreed to enter into the
following Procurement contract (hereinafter referred to as
the “Contract”):

1. LIGUMA PRIEKSMETS UN LIGUMA TERMINS

1. SUBJECT OF THE CONTRACT AND THE DURATION OF
THE CONTRACT

1.1. Pircéjs pérk un Pardevéjs pardod Pircéjam lazergriezéju
ar piederumiem (talak teksta — “Prece”) atbilstosi Liguma
l.pielikuma ,Tehniska specifikacija un pretendenta
tehniskais un finansu piedavajums” (talak teksta —“Liguma
1.pielikums”) noteiktajam, t.sk. Pardevéjs nodrosina Preces
piegadi, uzstadisanu un Pircéja personala apmacibas.

1.1. The Buyer shall purchase and the Supplier shall deliver
to the Buyer laser cutting mashine with accessories
(hereinafter referred to as the “Goods”) in accordance with
the terms and conditions stipulated in Annex 1 "Technical
Specification and Tenderer’s Technical and Financial Offer"
to this Contract (hereinafter referred to as the - “Annex 1
to the Contract”), including that the Supplier ensures
delivery and installation of the Goods, and training of the
Buyers personnel.

1.2. Gadijuma, ja Liguma saskanos$anas vai ta izpildes laika
Preces razotajs partrauc Pardevéja piedavajuma esosSo
Preces razosanu vai piegadi, par ko Pardevéjs var uzradit
raZotaja vai ta autorizéta parstavja apliecinajumu, Pardeveéjs
piedava Pircéjam un Pircéjs var piekrist, ka Pardeveéjs piegada
[idzvértigas vai labakas Preces. Pardevéjs piekrit, ka Sada
gadijuma piegadatas Preces bls atbilstoSas visam Pircéja
lepirkuma noteiktajam prasibam, to tehniska specifikacija,
savietojamiba un funkcionalie parametri nebis sliktaki ka
lepirkuma prasitie (atbilstibu $ados gadijumos nosaka,

1.2. In the event that the manufacturer of the Goods
discontinues the manufacture or supply of the Goods
contained in the Supplier's offer at the time of concluding
of the Contract or during performance of the Contract, for
which the Supplier can provide a affirmation of the
manufacturer or its authorized representative, the
Supplier shall offer the Buyer and the Buyer may agree that
the Supplier supplies equivalent or better Goods. The
Supplier agrees that in this case the delivered Goods will
be in compliance with all requirements set out in the
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saskanojot ar Pirceju). Pardevéjs garanté, ka Saja gadijuma
Preces cena netiks paaugstinata un tiks ievéroti visi paréjie
lepirkuma noteikumi.

Buyer's Procurement, to their technical specification,
interoperability and functional parameters will not be
worse than those requested in the Procurement (matching
in such cases shall be determined in agreement with the
Buyer). The Supplier guarantees that in this case the price
of the Goods will not be increased and all other provisions
of the Procurement will be taken into consideration.

1.3. Ligums stajas spéka ar PusSu abpuséjas parakstiSanas
dienu un ir spéka lidz Pusu saistibu pilnigai izpildei.

1.3. The Contract shall enter into force on the date of the
mutual signature of the Parties and shall remain in effect
until the Parties fully fulfill their obligations.

1.4. Liguma izpildes termins ir 6 (seSi) ménesi no Liguma
noslégsanas briza.

1.4. The Contract execution term is 6 (six) months from the
moment of conclusion of the Contract.

2. LIGUMA SUMMA UN NOREKINU KARTIBA

2. CONTRACT AMOUNT AND SETTLEMENT PROCEDURE

2.1. Liguma kopéja summa (talak teksta — “Liguma summa”),
nemot véra Pardeveja finanSu piedavajuma noteikto
(1.pielikums), ir EUR 9196,73 (devini tukstosSi viens simts
devindesmit seSi euro un 73 euro centi), neieskaitot
pievienotas vértibas nodokli (talak teksta — “PVN”). PVN tiek
aprékinats un maksats saskana ar spéka esoSajiem
normativajiem aktiem.

2.1. The total amount of the Contract (hereinafter
referred to as “the Contract amount”), taking into account
the Suppliers financial offer (Annex 1) is EUR 9196,73
(nine thousand one hundred ninety six euros and 73
euro cents), excluding the value added tax (hereinafter
referred to as the “VAT”). VAT is calculated and paid in
accordance with the applicable laws in force.

2.2. Liguma summa Liguma darbibas laika nevar tikt
paaugstinata.

2.2. The Contract amount during the duration of the
Contract cannot be increased.

2.3. Liguma summa ir ieklautas visas izmaksas, kas attiecas
un ir saistitas ar Liguma izpildi, taja skaita Preces piegades
izmaksas un uzstadiSanas izmaksas, Pircéja personala
apmaciba, Preces garantijas apkalposana, visi nodokli un
nodevas, iznemot PVN.

2.3. The Contract amount shall include all costs related to
the performance of the Contract, including the cost of
delivery and installation of the Goods, training of Buyers
personnel, warranty service of the Goods, all taxes and
duties, except VAT.

2.4. Pircéjs Liguma 2.1. punkta noteikto samaksu veic 30
(trisdesmit) dienu laika péc Preces nodosanas — pienemsanas
akta (Liguma 4.pielikums) abpuséjas parakstiSanas dienas,
pamatojoties uz Pardevéja Pircéjam iesniegtu rékinu
(pavadzimi). Pircéjs samaksu veic, izmantojot bezskaidras
naudas norékinus, parskaitjumu veicot uz Liguma 9.2.
punkta noradito Pardevéja bankas kontu.

2.4. The Buyer shall pay the amount stated in the Clause
2.1 of the Contract within 30 (thirty) days after the date
of the mutual signing of the Goods Delivery - Acceptance
Deed (Annex 4 to the Contract), on the basis of the
invoice (bill of lading) submitted to the Buyer. The Buyer
shall settle the received Goods using non-cash
settlements, by making a transfer to the bank account
indicated by the Supplier in Clause 9.2 of this Contract.

2.5. Par samaksas dienu tiek uzskatita diena, kad Pircéjs
veicis parskaitijumu uz Liguma 9.2. punkta noradito
Pardevéja bankas kontu.

2.5. A payment day shall be considered to be the day
when the Buyer made the transfer to the bank account
indicated by the Supplier in Clause 9.2 of this Contract.

2.6. Pardevéjs, sagatavojot rékinu (pavadzimi), taja norada
Liguma nosaukumu un numuru, projekta numuru
(atbilstosi ST Liguma 2.8. punkta noteiktajam), Preces
piegades vietu, Preces piegades datumu, Preces
nosaukumu, daudzumu, cenu un citus informaciju, ja tas
nepiecieSams.

2.6. The Supplier, preparing invoice (bill of lading) shall
indicate thereof the name of the Contract and he
number, the number of the project (as stated in Clause
2.8. of the Contract), place of the delivery of the Goods,
date of the delivery of the Goods, name, quantity, price
of the Goods and other information, if needed.

2.7. Liguma 2.6. punkta noteikto prasibu neievérosanas
gadijuma Pircéjs ir tiesigs neapmaksat rékinu (pavadzimi) lidz
minéto prasibu izpildei, l[dz ar ko Pircéjam nevar tikt
pieméroti 8T Liguma 5.2. punkta noteikumi.

2.7. In the event of non-compliance with the
requirements specified in Clause 2.6 of this Contract, the
Buyer shall be entitled not to pay the invoice (bill of
lading) until the fulfillment of those requirements, which
means that the provisions of Clause 5.2 of this Contract
cannot be applied to the Buyer.

2.8. Liguma summas apmaksa tiek finanséta no projekta
Nr.8.1.1.0/17/1/010 "Latvijas Universitates STEM studiju
virzienu infrastruktiras modernizacija un resursu
koncentracija".

2.8. The Contract amount is financed from the project
No.8.1.1.0 /17/1/010 “Modernization of infrastructure of
STEM study directions of the University of Latvia and
concentration of study resources”.

3. PRECES PIEGADE UN PRECES NODOSANA - PIENEMSANA

3. DELIVERY OF GOODS AND GOODS TRANSFER -
ACCEPTANCE
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3.1. Pardevéjs Preci piegada un uzstada ne vélak ka 90
(devindesmit) dienu laika no Preces pasitijuma briza. Par
Preces pasGtijuma bridi uzskatams Liguma 8.2.1.
apaksSpunkta noradita Pircéja parstavja elektroniski pa e-
pastu noshtits pasdtijums Liguma 8.2.2. apaksSpunkta
noradrtajam Pardevéja parstavim par Preces piegadi.

3.1. The Supplier shall deliver and install the Goods no later
than within 90 (ninety) days after the order of the Goods.
The moment of the order of the Goods shall be considered
the moment when the electronic order, via an email, is
sent by the contact person of the Buyer as indicated in
Clause 8.2.1. of this Contract to the contact person of the
Supplier as indicated in Clause 8.2.2. of this Contract.

3.2. Pardevéjs Preci piegada ar savu transportu atbilstosi
Liguma 1. pielikuma noteiktaja apjoma un vieta. Pardevéjs ir
tiesigs Preci piegadat pa dalam, ja tas ir objektivi
nepiecieSams un iespéjams, ievérojot 3.1. punkta noteikto
Preces piegades terminu. 5ada gadijuma Pardevéjs ir tiesigs
iesniegt atseviskus nodosanas — pienemsanas aktus un
rékinus (pavadzimes) par atbilsto3o piegadi. Sada gadijuma
kopéja Preces summa nedrikst parsniegt Liguma 2.1. punkta
noteikto.

3.2. The Supplier delivers the Goods by its own transport
in the amount and to the place as specified in Annex 1 to
this Contract. The Supplier is entitled to deliver the
Goods in installments, if this is objectively necessary and
possible, subject to the time duration for the delivery of
Goods as specified in Clause 3.1. of this Contract. In this
case the Supplier is entitled to hand in Goods Delivery -
Acceptance Deeds and invoice (bill of lading) for each
corresponding delivery. In such a case the total amount of
the Goods cannot exceed the total contract amount as
foreseen in Clause 2.1 of this Contrat.

3.3. Preces piegades vieta ir noteikta Liguma 1.pielikuma.
Pardevéjam ir pienakums konkrétas Preces piegades laiku un
vietu saskanot ar Pircéja kontaktpersonu.

3.3. The place of delivery of Goods is specified in Annex 1
to the Contract. The Supplier is obliged to coordinate the
time and place of delivery of particular Goods with the
Buyer's contact person.

3.4. Pardevéjs piegada Preci Pircéjam originaliepakojuma.
Precei jabit jaunai un nelietotai, pilniba funkcion&josa

3.4. The Supplier delivers the Goods to the Buyer in the
original package. The Goods must be new and unused, in

stavokli, atbilstoSai Liguma 1.pielikuma noteiktajam | a fully functional condition, complying with the

prasibam. requirements specified in Annex 1 to the Contract.

3.5. Pardevéjs nodod Pircéjam visu nepieciesamo Preces | 3.5. At the request of the Buyer, the Supplier shall transfer
dokumentaciju (pieméram, Preces uzglabasanas | to the Buyer all necessary documentation of the Goods

noteikumus, lietoSanas instrukciju, garantijas dokumentaciju
un citus dokumentus latviesu un/vai anglu valoda).

(e.g. Goods storage rules, operating instructions, warranty
documentation and other documents in Latvian and/or
English).

3.6. Pardevéjs garanté Preces atbilstibu Preces raZotaja
standartiem. Sertifikata originalu Pardevéjs uzrada Pircéjam
péc Pircéja pieprasijuma.

3.6. The Supplier ensures the conformity of the Goods
with the standards of the Goods manufacturer. The
Supplier shall present the original of the certificate to the
Buyer at the Buyer's request.

3.7. Ja Pircéjs piegadatajai Precei konstaté trikumus (Preces
iztrikums, nepilnvéertiga funkcionésana, atvérts iepakojums
un citi Preces defekti) vai neatbilstibas Liguma vai Liguma
1.pielikuma noteiktajam, tas konstatétos Preces trikumus
vai neatbilstibas norada defektu konstatacijas akta (Liguma
2.pielikums).

3.7. If the Buyer finds defects in the Goods (missing
Goods, defective functioning, open packaging and other
defects in the Goods) or discrepancies with the Contract
or its Annex 1, identified defects or discrepancies shall be
indicated in the Goods Defects Detection Deed (Annex 2
to the Contract).

3.8. Pardevéjam ir pienakums Pircéja konstatétos trikumus
bez maksas novérst defektu konstatacijas akta noraditaja
Pircéja noteiktaja termina.

3.8. The Supplier is obliged to remedy deficiencies found
by the Buyer free of charge in the deadline specified by
the Buyer in the Defective Detection Deed.

3.9. lestajoties Liguma 3.7. punkta noraditajam gadijumam,
Pardevéjs péc Preces trikumu vai neatbilstibu pilnigas
novérsanas, atkartoti sagatavo un iesniedz Pircéjam Preces
nodosanas — pienemsanas aktu (Liguma 4.pielikums).

3.9. Upon occurrence of the case specified in Clause 3.7
of this Contract, the Supplier, after the complete
elimination of deficiencies or non-compliances of the
Goods, re-prepare and submits to the Buyer the Goods
Delivery - Acceptance Deed (Annex 4 to the Contract).

3.10. Par Preces sanemsanas dienu tiek uzskatita diena, kad
Pardevéjs nodod Liguma un Liguma 1.pielikuma noteiktajam
atbilstoSu Preci un Puses ir abpuséji parakstijusi Preces
nodosanas — pienemsanas aktu (Liguma 4.pielikums), kas
klGst par Liguma neatnemamu sastavdalu.

3.10. The day of delivery of Goods shall be considered the
day, when the Supplier transfers the Goods as specified in
the Contract and its Annex 1, and the Parties have
mutually sighed Goods Delivery - Acceptance Deed
(Annex 4 to the Contract), that becomes an integral part
of this Contract.

3.11. Ja Pardevéjs Preci nav piegadajis Liguma noteiktaja
termina, Pircéjs faktu par Preces piegades termina
nokavéjumu (nokavéto kalendaro dienu skaitu) norada

3.11. If the Supplier has not delivered the Goods within
the time period specified in the Contract, the Buyer shall
indicate the fact of the delay in delivery of the Goods
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Preces Piegades termina nokaveéjuma akta (Liguma 3.
pielikums).

(delayed in calendar days) in the Determination of the
delay in delivery Deed (Annex 3 to this Contract).

3.12. Ja péc Preces nodosanas — pienemsanas akta abpuséjas
parakstiSanas Pircéjs konstaté Preces trikumus, kurus nebija
iespéjams atklat pienemot Preci, Pircéjam ir tiesibas
sagatavot defektu konstatacijas aktu un iesniegt to
Pardevéjam, noradot konstatétos trikumus. Sada gadijuma
Puses rikojas atbilstoSi Liguma 3.8. un 3.9.apakSpunkta
noteiktajai kartibai.

3.12. If after the mutual signing of the

Goods Transfer - Acceptance Deed, the Buyer identifies
the defects of the Goods that could not be detected upon
acceptance of the Goods, the Buyer has the right to
prepare a statement of defects and submit it to the
Supplier, indicating the deficiencies found. In this case,
the Parties shall act in accordance with the procedure set
in Clause 3.8 and 3.9 of this Contract.

3.13. Stridi par Preces atbilstibu $T Liguma noteikumiem tiek
risinati Pusém savstarpéji vienojoties. Ja vienoties neizdodas,
Pircéjs ir tiesigs pieaicinat ekspertu. Ja eksperta slédziens
apstiprina par pamatotu Pirc€ja viedokli, Pardevéjs novers
attiecigos Preces trikumus, ka ari Pircéja noteiktaja termina
un kartiba sedz eksperta pieaicinasanas izmaksas.

3.13. Disputes concerning the compliance of the Goods
with the provisions of this Contract shall be settled by
mutual agreement between the Parties. If the agreement
fails, the Buyer is entitled to invite an expert. If the expert's
opinion confirms as reasonable an opinion of the Buyer,
the Supplier eliminates the relevant defects of the Goods,
and, within the time limit and order set by the Buyer, shall
cover the costs of inviting the expert.

3.14. Pircéja personala apmacibu Pardevéjs veic vienlaikus ar
Preces piegadi vai cita laika, Pusém savstarpéji par to
vienojoties, un nemot véra Liguma 1.4. punkta noteikto
Liguma izpildes terminu.

3.14. The training of the Buyer's personnel is carried out
by the Seller simultaneously with the delivery of the
Goods or at another time, by mutual agreement of the
Parties, and taking into account the duration of the
Contract as stated in Clause 1.4 of the Contract.

3.15. Péc Preces piegades, uzstadisanas un Pircéja personala
apmacibam atbilstosi Liguma 1. pielikuma noteiktajam

3.15. After the delivery and installment of Goods, and
training of the Buyers personnel in accordance with

Pardevéjs iesniedz Pircéjam Preces nodosanas — | Annex 1, the Supplier shall hand to the Buyer signed

pienemsanas aktu (Liguma 4.pielikums). Goods Transfer - Acceptance Deed (Annex 4 to the
Contract).

4. PRECES GARANTIUJA 4. WARRANTY

4.1. Pardevéjs uznemas garantijas saistibas Precei atbilstosi
Liguma 1.pielikuma noteiktajam Preces garantijas terminam
(talak teksta — “Garantijas termins”) un garanté, ka
Garantijas termina Prece saglabas pienacigu kvalitati un
pilnigas lietoSanas Tpasibas.

4.1. The Supplier assumes the warranty obligations for
the Goods in accordance with the Goods Warranty period
(hereinafter referred to as “the Warranty period”) as
specified in Annex 1 to the Contract, and guarantees that
the Goods will maintain proper quality and full usage
properties during the Warranty period.

4.2. Ja Garantijas termina Pircéjs konstaté, ka Prece
nesaglaba pienacigu kvalitati un to lietosanas Tpasibas (talak
teksta — “Defekti”), tad Pircéjs pazino par to Pardevéjam,
nosatot rakstisku pazinojumu (e-pastu vai ierakstitu véstuli)
un uzaicina Pardevéju sagatavot aktu par konstatétajam
neatbilsttbam (talak teksta — “Defektu akts”). Pardevéja
parstavim péc pazinojuma sanemsanas 3 (tris) darba dienu
laika javeic pirsmparbaude pa telefonu, e-pastu vai attalinati,
un, ja nepiecieSams, jaierodas Pircéja noraditaja Preces
atrasanas vieta ne veélak ka 7 (septinu) darba dienu laika,
ieprieks savstarpéji vienojoties (pa e-pastu vai ar ierakstitu
veéstuli) ar Pircéja kontaktpersonu. Pardevéja parstavja
neierasanas gadijuma Pircéjam ir tiesibas sagatavot Defektu
aktu bez Pardevéja piedalisanas.

4.2. If during the Warranty period the Buyer determines
that the Goods do not maintain proper quality and their
usage properties (hereinafter referred to as “the
Defects”), the Buyer shall notify the Supplier thereof by
written notification (e-mail or registered letter) and
invites the Supplier to prepare the deed for the detected
non-compliance (hereinafter referred to as “the Deed of
Defects”). The Supplier's representative shall within 3
(three) business days upon receipt of the notification ,
pre-check the defect via phone, e-mail or remote control,
and, if so detected, shall appear at the location of the
Goods indicated by the Buyer, no later than 7 business
days after mutual agreement within the Buyer’s contact
person via written notification (e-mail or registered
letter). In case of non-appearance of the Supplier’s
representative, the Buyer has the right to prepare the
Deed of Defects without the participation of the Supplier.

4.3. Garantijas termina Pardevéjam ir pienakums par saviem
[idzekliem novérst Defektu aktd minétos Preces defektus
(talak tekstd — “Garantijas remonts”) PuSu savstarpégji
saskanota termina (talak tekstd — “Defektu novérsanas
termins”). Ja Puses nespéj vienoties par Defektu novérsanas
terminu, tad Pardevéjs novérs Defektus ne vélak ka 10

(desmit) darba dienu laika péc Defektu akta abpuséjas

4.3. Within the Warranty period, the Supplier shall
eliminate defects of the Goods (hereinafter referred to as
“the Warranty Repairs”) referred to in the Deed of Defects,
at its own expense, at the period of time mutually agreed
by the Parties (hereinafter referred to as “the Defect
elimination period”). If the Parties fail to agree on the
Defect elimination period, then the Supplier eliminates the
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parakstiSanas dienas vai Defektu akta nositiSanas dienas
Pardevéjam, ja Pardevéjs neierodas parakstit Defektu aktu.

Defects not later than within 10 (ten) business days from
the date of the mutual signature of the Deed of Defects or
the date of dispatch the Deed of Defects to the Supplier, if
the Supplier fails to sign the Deed of Defects.

4.4. Pardevéjam ir pienakums veikt Garantijas remontu
Preces atraSanas vieta, ja tas ir tehniski iespéjams.

4.4.The Supplier shall perform the Warranty Repairs at the
location of the Goods, if it is technically feasible.

4.5. Pardevejam nav pienakums par saviem lidzekliem
noverst Garantijas termina konstatétos Preces defektus, ja
Pircéjs, lietojot Preci, ir parkapis Liguma 3.4.punkta noteikto
Pircéjam izsniegto lietoSanas instrukciju vai citu Prece
dokumentaciju.

4.5. The Supplier shall not prevent defects of the Goods
during the Guarantee period, at its own expense,
provided that the Buyer when using the Goods has
breached the operating instructions or other Goods
documentation handed over to the Buyer as specified in
Clause 3.4 of the Contract.

5. PUSU ATBILDIBA

5. LIABILITY OF THE PARTIES

5.1. Katra Puse atbild par Liguma saistibu neizpildi vai
nepienacigu izpildi, ja tas vainas dé| nodarits kaitéjums otrai
Pusei, Latvijas Republikas normativajos aktos un 3aja Liguma
noteiktaja kartiba.

5.1. Each Party shall be responsible for failure to perform
or improper performance of the obligations under this
Contract if, due to its fault, the damage has been caused
to the other Party, in accordance with the regulatory laws
of the Republic of Latvia and in accordance with this
Contract.

5.2. Par Preces apmaksas termina kavéjumu Pircéjs maksa
Pardevéjam ligumsodu 0,1% (nulle komats viena procenta)
apmeéra no nokavéta maksajuma summas par katru
nokavéto dienu, bet ne vairak ka 10% (desmit procenti) no
Liguma summas.

5.2. The Buyer shall compensate the Supplier a penalty of
0.1% (zero point one percent) of the delayed payment
amount for each day of delayed, but not more than 10%
(ten percent) of the Contract amount for the delay in the
payment of the Contract amount.

5.3. Par Preces piegades termina un Defektu novérSanas
termina kavéjumu Pardevéjs maksa Pircéjam ligumsodu
0,1% (nulle komats viena procenta) apméra no laika
neizpilditas saistibas summas par katru nokavéto dienu, bet
ne vairak ka 10% (desmit procenti) no Liguma summas.

5.3. The Supplier shall pay the Buyer a penalty of 0.1%
(zero point one percent) of the amount of the
outstanding obligation for each day of delay, but not
more than 10% (ten percent) of the Contract for the delay
in delivery of the Goods and the Defect elimination
period.

5.4. Pardevéjs nodrosina Pircéjam piegadatas Preces kvalitati
un atbilstibu standartiem, kadu noteicis attiecigas Preces
razotajs.

5.4. The Supplier ensures the quality of the Goods
delivered to the Buyer and compliance with the standards
specified by the respective manufacturer of the Goods.

5.5. Pardevéjam Liguma darbibas laika ir saistoSs iesniegtais
piedavajums lepirkuma.

5.5 The Supplier shall be bound by the submitted tender
in the Procurement during the term of the Contract.

6. LIGUMA GROZISANAS KARTIBA UN KARTIBA, KADA
PIELAUJAMA ATKAPSANAS NO LIGUMA

6. AMENDMENT OF THE CONTRACT AND EXEMPTION
FROM AGREEMENT

6.1. Liguma darbibas laika Puses nav tiesigas veikt bUtiskus
Liguma grozijumus, iznemot Latvijas Republikas Publisko
iepirkuma likuma 61.panta pirmaja daJa noteiktajos
gadijumos. Par batiskiem Liguma grozijumiem ir atzistami
tadi grozijumi, kas atbilst Publisko iepirkuma likuma
61.panta otras dalas reguléjumam. Liguma darbibas laika ir
pielaujami Liguma grozijumi, kas tiek veikti Publisko
iepirkuma likuma 61. panta piektaja dala minétaja gadijuma.

6.1. During the period of validity of the Contract, the
Parties are not entitled to make significant amendments
to the Contract, except in the cases specified in Section
61, Paragraph one of the Public Procurement Law. The
relevant amendments to the Contract shall be deemed to
comply with the provisions of Clause 2 of Section 61 of
the Public Procurement Law. During the period of validity
of the Contract amendments to the Contract are
permitted, which are carried out in the case referred to in
Clause 5 of Section 61 of the Public Procurement Law.

6.2. Ligumu var izbeigt pirms Liguma 1.3.punkta noteikta
termina, Pusém savstarpéji par to rakstveida vienojoties, kas
tiek noforméts ar vienosanos, kuru pievieno Ligumam ka
pielikumu, kas k|Gst par $a Liguma neatnemamu sastavda)u.

6.2. By mutual written agreement of the Parties, the
Contract may be terminated before the term specified in
Clause 1.3. of the Contract, which shall be annexed to the
Contract as an integral part of this Contract.

6.3. Liguma saistibu neizpildes vai Liguma saistibu
parkapuma gadijuma vai, ja netiek ievéroti Liguma
5.5.punkta noteiktais, Pircéjam ir tiesibas, rakstveida

pazinojot Pardevéjam, vienpuséja karta atkapties no Liguma,
prasot Pardevéjam atlidzinat zaudéjumus.

6.3. In the event of a breach of a contractual obligation or
breach of the obligations of the Contract, or if the
Contractor is not in compliance with Clause 5.5 of the
Contract, the Buyer is entitled to unilaterally withdraw
from the Contract by writing to the Supplier, requiring the
Supplier to indemnify.
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6.4. Gadijuma, ja tiesa tiek ierosinata Pardevéja
maksatnespéjas vai tiesiskas aizsardzibas (arpustiesas
tiesiskas aizsardzibas) procesa lieta, Pircéjam ir tiesibas,
rakstveida pazinojot Pardevéjam, vienpuséja karta atkapties
no Liguma.

6.4. In the event the court is proposed in the Supplier's
insolvency or legal protection (out-of-court redress), the
Buyer is entitled to unilaterally withdraw from the
Contract, on written notice to Supplier.

6.5. Pircéjam ir tiesibas vienpuséja karta atkapties no
Liguma, ja Pardevéja piemérota ligumsoda apmérs
sasniedzis 10% (desmit procentus) no Liguma summas.

6.5. The Buyer is entitled to unilaterally withdraw from the
Contract if the amount of the penalty imposed by Supplier
reaches 10% (ten percent) of the Contract amount.

6.6. Pardevejam ir tiesibas, rakstveida pazinojot Pircéjam,
vienpuséja karta atkapties no Liguma, ja Pircéjs kave Liguma
2.4.punkta noradito terminu ilgak par 30 (trisdesmit)
kalendarajam dienam.

6.6. The Supplier is entitled to, notifying in writing the
Buyer, to unilaterally withdraw from the Contract, if the
Buyer has delayed the term specified in Clause 2.4 of the
Contract for more than 30 (thirty) calendar days.

6.7. Liguma izbeigSanas gadijuma Puses rakstveida vienojas
par galéjo norékinu atbilstoSi piegadatajam Precém un
rékinu (pavadzimi).

6.7. Upon termination of the Contract, the Parties shall
agree in writing on the final settlement in accordance
with the issued Goods and invoices of the Goods.

6.8. Liguma izbeigSana neatbrivo Puses no pienakuma
maksat Liguma noteikto ligumsodu.

6.8. The termination of the Contract does not relieve the
Parties of the obligation to pay the contractual penalty
specified in the Contract.

7. NEPARVARAMA VARA

7. FORCE MAJEURE

7.1. Puses tiek atbrivoti no atbildibas par ligumsaistibu
neizpildi vai nepienacigu izpildi, ja ta rodas neparvaramas
varas apstaklu rezultata (pieméram, karadarbiba, dabas
katastrofas, ugunsgréks, normativo aktu pienemsana, valsts
varas vai pasSvaldibas institliciju pienemtie lemumi u.c.),
kurus Puses nevaréja paredzét vai novérst S Liguma
noslégSanas bridi un kuriem iestajoties Puses objektivi nevar
izpildit uznemtas saistibas.

7.1. The Parties are exempted from liability for breach of
contractual obligations or improper performance of
contractual obligations arising out of force majeure
circumstances (e.g. warfare, natural disasters, fire,
adoption of regulatory enactments, decisions taken by
public authorities or local authorities, etc.) that the
Parties could not anticipate or prevent this at the time of
conclusion of the Contract, upon occurrence of which the
Parties cannot objectively fulfill their obligations.

7.2. Puse, kura atsaucas uz neparvaramas varas apstakju
iestasanos, ne vélak ka 5 (piecu) dienu laika par sadiem
apstakliem rakstveida pazino otrai Pusei.

7.2. The Party that refers to the occurrence of force
majeure circumstances notifies the other Party in writing
about such circumstances not later than within 5 (five)
days.

7.3. Ja neparvaramas varas apstakli pastav ilgak ka 3 (tris)
meénesus, 3T Liguma darbiba tiek izbeigta un Puses rakstveida
vienojas par galéjo norékinu atbilstosi piegadatajam Precém
un Precu rékiniem (pavadzimém).

7.3. If the force majeure circumstances exist for more than
3 (three) months, this Contract shall be terminated and the
Parties shall agree in writing on the final settlement in
accordance with the delivered Goods and invoices (bill of
lading) of the Goods.

8. CITI NOTEIKUMI

8. OTHER PROVISIONS

8.1. Visus stridus, kas var rasties ST Liguma izpildes laika,
Puses risina abpuséji vienojoties. Ja 30 (trisdesmit) dienu
laika vienoSanas nav panakta, strids tiek risinats Latvijas
Republikas normativajos aktos noteiktaja kartiba.

8.1. All disputes that may arise during the execution of
this Contract, the Parties shall resolve by mutual
agreement. If no agreement is reached within 30 (thirty)
days, the dispute shall be resolved in accordance with the
procedure specified in the laws of the Republic of Latvia.

8.2. 7 Liguma izpildei katra Puse nosaka kontaktpersonu,
kuras pienakums ir sekot 81 Liguma izpildei un informét par St
Liguma izpildi gan savu, gan otru Pusi:

8.2.1. no Pircéja puses:

8.2.2. no Pardevéja puses:

8.2. For the execution of this Contract, each Party shall
appoint a contact person to follow the implementation of
this Contract and to inform about its and the other
Parties' compliance with this Contract:

8.2.1. from the Buyer's side:

8.2.2. from the Supplier's side:

8.3. Sis Ligums sagatavots latvie$u un anglu valoda, un
parakstits 2 (divos) eksemplaros ar vienadu juridisko spéku
uz 7 (septinam) lapam, no kuriem viens eksemplars glabajas
pie Pircéja, otrs - pie Pardevéja. Abas Liguma teksta versijas
latvieSu un anglu valoda ir vienlidz autentiskas, bet
juridiskiem meérkiem tekstam latviesu valoda dodama
prieksroka.

8.3. This Contract is drawn up in Latvian and in English
and signed in 2 (two) copies with the equal legal force on
7 (seven) pages, one copy of which is kept by the Buyer,
the other by the Supplier. Both versions being deemed
authentic, but for legal purposes the text in Latvian is to
be given priority of interpretation.

8.4. Ligumam ta noslégsanas bridT ir Sadi pielikumi:
8.4.1. pielikums Nr. 1 , Tehniska specifikacija un pretendenta
tehniskais un finansu piedavajums”;

8.4. At the time of its conclusion, the Contract has the
following annexes:
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8.4.2. pielikums Nr. 2 “Preces defektu konstatacijas akts
(projekts)”;

8.4.3. pielikums Nr. 3 “Preces piegades termina nokavéjuma
konstatacijas akts (projekts)”;

8.4.4. pielikums Nr. 4 “Preces nodosanas - pienemsanas akts
(projekts)”;

8.4.5. pielikums Nr. 5 “EIB projekta izpildes prasibas”.

8.4.1. Annex 1 "Technical specification and Tenderer
technical and financial offer";

8.4.2. Annex 2 "Goods Defects Detection Deed” (draft);
8.4.3. Annex 3 "Determination of the delay in delivery
Deed” (draft);

8.4.4. Annex 4 "Goods Delivery - Acceptance Deed”
(draft)";

8.4.5. Annex 5
performance”.

“Requirements of EIB project

8.5. Visi 81 Liguma pielikumi ir Liguma neatnemamas
sastavdalas.

8.5. All Annexes to this Contract are integral part of the
Contract.

9. PUSU JURIDISKAS ADRESES UN REKVIZITI

9. LEGAL ADDRESSES AND DETAILS OF PARTIES

9.1. Pircéjs:

Latvijas Universitate

Reg.apl.Nr.3341000218

Juridiska adrese: Raina bulvaris 19, Riga, LV-1586
PVN reg.Nr.LV 90000076669

Konta Nr. LV37TREL913017516900B

Banka: VALSTS KASE

Bankas kods: TRELLV22

9.1. Buyer:

University Of Latvia

Reg.apl.N0.3341000218

Legal address: Raina bulvaris 19, Riga, LV-1586
VAT reg.No. EN 90000076669

Account No.LV37TREL913017516900B

The bank: VALSTS KASE

Bank code:TRELLV22

9.2. Pardevejs:

Akciju sabiedriba "CAPITAL"

Reg.Nr. 40003088497

Juridiska adrese: Gantbu dambis 23c, Riga, LV-1005, Latvija
PVN reg.Nr. LV40003088497

Konta Nr. LV19NDEA0000082836852

Banka: Luminor Bank AS

Bankas kods: NDEALV2X

9.2. Supplier:

Akciju sabiedriba "CAPITAL"

Reg. 40003088497

Registered office: Ganibu dambis 23c, Riga, LV-1005,
Latvija

VAT reg.No. LV40003088497

Account No. LV1I9NDEA0000082836852

Bank: Luminor Bank AS

Code: NDEALV2X

Pircéjs / Buyer:

Pardevéjs / Supplier:

Ligums sagatavots elektroniski un parakstits ar drosu elektronisko parakstu, kas satur laika zimogu.

Liguma abpuséjas parakstiSanas datums ir pédéja parakstita laika zimoga datums
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